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Hankedokumendid 

1. Üldteave 

1.1. Hankemenetluse liik: avatud hankemenetlus. 

1.2. Siseministeerium (edaspidi Hankija) teeb ettepaneku esitada pakkumusi vastavalt 

hanketeates ja hankedokumentides (edaspidi HD) sisalduvatele tingimustele. 

1.3. Hankija teostab hanget Piirivalveameti nimel. 

1.4. Lepingut rahastatakse 23. mail 2007. a Euroopa Parlamendi ja Nõukogu otsusega nr 

574/2007/EÜ loodud Välispiirifondi 2007. aasta programmi raames. 

 

2. Hankedokumentide lisad 

2.1. Lisa 1 – Hankelepingu eseme tehniline kirjeldus; 

2.2. Lisa 2 – Sõlmitava hankelepingu projekt; 

2.3. Lisa 3 – Vormid: 

2.3.1. Vorm I - Riigihankel osalemise avaldus; 

2.3.2. Vorm II - Kinnitus Pakkuja kriminaal- või väärteo, likvideerimis- ja 

pankrotimenetluste kohta; 

2.3.3. Vorm III - Pakkuja (ühispakkuja) viimase kolme auditeeritud majandusaasta 

netokäibe kohta; 

2.3.4. Vorm IV - Kinnitus ISO 9001 või samaväärse kvaliteedijuhtimise süsteemi 

järgimise kohta; 

2.3.5. Vorm V - Kinnitus hankelepingu täitmisesse kaasatavatel alltöövõtjatel 

riigihangete seaduse (edaspidi RHS) § 38 nimetatud kõrvaldamise aluste 

puudumise kohta; 

2.3.6. Vorm VI - Pakkumuse maksumus ja lisagarantiiaeg. 

3. Hankelepingu ese 

Hanke esemeks on Piirivalvelaevade side- ja navigatsioonivahendite soetamine koos 

paigaldusteenusega. Hanke eesmärgiks on tehnilises kirjelduses loetletud piirivalvelaevade 

side- ja navigatsiooniseadmete juurdeostmine, väljavahetamine, dubleerimine vastavalt 

Meresõidu ohutuseseadusele (MOS). 

4. Hanke osadeks jaotumine 

Hankija ei ole hanget osadeks jaotanud. 

5. Pakkumuse ja selle vormistamise üldtingimused 

5.1. Alternatiivsete pakkumuste esitamine ei ole lubatud. 

5.2. Pakkuja kannab kõik pakkumuse ettevalmistamise ning esitamisega seotud kulud. 

5.3. Pakkumuse koostamisel tuleb lähtuda HD-s ja Eesti Vabariigis kehtivatest riigihangete 

teostamist reguleerivatest õigusaktidest. 

5.4. Konfidentsiaalsus: Hankija ei avalikusta Pakkujatelt saadud informatsiooni, kui 

õigusaktides ei ole sätestatud teisiti. 

5.5. Dokumendid, mida Pakkuja ise ei koosta võivad olla esitatud muus keeles, kuid peavad 

olema koos eestikeelse tõlkega. Tekstis ilmnevate vastuolude korral lähtub Hankija tõlkest. 
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5.6. Dokumendid, mis on väljastatud Pakkuja (sh ühispakkuja, allhankija) poolt (kirjalikud 

kinnitused jms) peavad olema esitatud ettevõtte kirjaplangil ja allkirjastatud 

allkirjaõigusliku isiku poolt. 

5.7. Pakkuja on võimalik enne pakkumuste esitamist eelnevalt kontaktisikuga kooskõlastatult 

tutvuda laevadega ja olemasoleva dokumentatsiooniga tööpäevadel kell 9.00 kuni 16.00-ni 

Piirivalvesadamas Piirivalve Merebaasis aadressil Süsta 15, Tallinn. Kontaktisik: Peep 

Hakman, peep.hakman@pv.ee.  

5.8. Pakkuja esitab hankemenetlusel osalemise avalduse, mis on esitatud ettevõtte kirjaplangil 

ning millel on allkirjaõigusliku juhatuse liikme või tema poolt volitatud esindaja allkiri. 

5.8. Ühispakkumuse korral esitatakse taotlus hankemenetluses ühispakkujatena osalemiseks. 

5.9. Pakkuja peab esitama kõik pakkumuse sisuks olevad dokumendid eesti keeles trükitult 

paberkandjal ning kokku köidetult 2 (kahes) eksemplaris ning elektroonilisel teabekandjal 

(soovitatavalt CD-l) 1 (ühes) eksemplaris (kokku 3 eksemplari). Pakkumuse originaali 

tiitellehele teha märge “Originaal” ja koopiale märge “Koopia”. Erinevuste esinemisel 

originaalis ja koopiates loetakse õigeks originaal. 

6. Tehniline kirjeldus 

Hankelepingu eseme tehniline kirjeldus on esitatud HD Lisas 1. 

7. Hankelepingu tingimused 

7.1. Hankeleping sõlmitakse eesti keeles. 

7.2. Edukaks tunnistatud Pakkumuse esitanud Pakkuja, Hankija ja HD punktis 1.3. nimetatud 

asutus sõlmivad hankelepingu HD Lisas 2 sätestatud tingimustel. 

7.3. Pakkuja aktsepteerib Piirivalveameti poolt määratud projektijuhi või laevakomandöri 

õigust ohutusnõuete rikkumisel peatada seadmete või süsteemide paigaldamine kuni 

ohutusnõuete viimiseni nõutud tasemeni pakkuja poolt. 

7.4. Hankelepingu projekt sisaldub HD Lisas 2. 

7.5. Hankelepingu täitmise hilisem tähtaeg on 15. detsember 2009.a. 

8. Pakkumuse minimaalne jõusoleku tähtaeg 

8.1. Pakkumus peab olema jõus vähemalt 120 päeva vältel alates pakkumuste esitamise 

tähtpäevast. 

8.2. Hankija võib Pakkujatelt taotleda pakkumuste jõusoleku perioodi pikendamist lisaperioodi 

võrra vähemalt 10 (kümme) päeva enne pakkumuste jõusoleku tähtaja lõppemist. Vastav 

taotlus ning Pakkuja vastus tuleb vormistada kirjalikult. 

9. Pakkujale esitatavad üldnõuded 

9.1. Pakkujat või tema seaduslikku esindajat ei ole kriminaal- ega väärteomenetluses karistatud 

kuritegeliku ühenduse organiseerimise või sinna kuulumise eest või riigihangete nõuete 

rikkumise või kelmuse või ametialase või rahapesualaste süütegude toimepanemise eest ja 

Pakkuja ei oma kehtivat karistust. 

9.2. Pakkuja ei ole pankrotis ega likvideerimisel, tema äritegevust ei ole peatatud ning Pakkuja 

ei ole muus sellesarnases seisukorras asukohamaa seaduste kohaselt. 

9.3. Pakkuja suhtes ei ole algatatud sundlikvideerimist või muud sellesarnast menetlust Pakkuja 

asukohamaa seaduste kohaselt. 

9.3.1. Pakkuja esitab HD punktide 9.1., 9.2. ja 9.3. kohta Lisa 3 vormi II kohase kinnituse. 

9.4. Pakkuja on nõuetekohaselt täitnud õigusaktidest tulenevad riiklike tema asukoha kohalike 

maksude ja sotsiaalkindlustuse maksete tasumise kohustused. 

mailto:peep.hakman@pv.ee
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9.4.1. Pakkuja esitab Maksu- ja Tolliameti tõendi riiklike maksude tasumise kohta (tõend peab 

olema väljastatud mitte varem, kui 30 päeva enne pakkumuse esitamise tähtaega) või 

Pakkuja asukoha riigi vastava pädevusega ametiasutuse tõendi. 

9.4.2. Pakkuja esitab kohalike maksude tasumise kohta Pakkuja elu- või asukohajärgse kohalike 

maksude maksuhalduri või Pakkuja asukohariigi vastava pädevusega ametiasutuse tõendi 

riigihangete seaduse § 38 lõike 1 punktis 4 nimetatud asjaolude puudumise kohta (juhul, 

kui Pakkuja asukohariigi vastava pädevusega ametiasutus sellise sisuga tõendit ei väljasta, 

esitab Pakkuja selle ametiasutuse tõendi maksuvõlgade puudumise kohta). 

9.5. Pakkuja poolt kasutatavatel alltöövõtjatel puuduvad RHS § 38 sätestatud hankemenetlusest 

kõrvaldamise alused. 

9.5.1. Pakkuja esitab Lisa 3 Vormi V kohase kirjaliku kinnituse, et alltöövõtjatel puuduvad 

HD punktis 9.5. nimetatud kõrvaldamise alused või kinnituse alltöövõtjate puudumise 

kohta. 

10. Kvalifitseerimise tingimused 

10.1. Pakkuja majanduslikule ja finantsseisundile esitatavad tingimused ja nõutavad 

dokumendid: 

10.1.1. Pakkuja viimase 3 (kolme) auditeeritud majandusaasta netokäive peab olema vähemalt 3 

500 000 (kolm miljonit viissada tuhat) Eesti krooni ühes majandusaastas. 

10.1.1.1. Pakkuja esitab: 1) Lisa 3 Vormi III kohase kinnituse ja 2) viimase 3 (kolme) 

auditeeritud majandusaasta aruande väljavõtted, milles sisalduvad bilanss, 

kasumiaruanne, tegevusaruanne ning audiitori järelotsus. 

10.2. Pakkuja tehnilisele kompetentsusele esitatavad tingimused ja nõutavad dokumendid: 

10.2.1. Pakkujal peab olema varasem sarnaste tööde (side- ja navigatsioonivahendite müük ja 

paigaldus) täitmise kogemus viimase 3 (kolme) aasta jooksul ja ta peab olema täitnud 

kõik viimase 3 (kolme) aasta sarnased lepingud (side- ja navigatsioonivahendite müük ja 

paigaldus) nõuetekohaselt.  

10.2.1.1. Pakkuja esitab viimase 3 (kolme) aasta sarnaste tööde (side- ja 

navigatsioonivahendite müük ja paigaldus) kronoloogilise loetelu koos hankijate, 

tähtaegade ja koguste äranäitamistega 

10.2.1.2. Pakkuja esitab teise lepingupoole kirjaplangil välja antud ja allkirjaõigusliku isiku 

poolt allkirjastatud originaaltõendi lepingu nõuetekohase täitmise kohta. 

10.2.2. Pakkuja poolt hankelepingu täitmiseks kasutatavad vastutavad spetsialistid ja projekti 

juhtivad isikud peavad omama viimase 3 (kolme) aasta jooksul vähemalt 1 (ühe) 

hankeobjektiga sarnase projekti teostamise kogemust või hankelepingu täitmiseks 

vajalikku erialast (tehnilist ja kutsealast) kvalifikatsiooni. 

10.2.2.1. Pakkuja esitab hankelepingu täitmiseks kasutatavate vastutavate spetsialistide 

nimekirja, milles on näha vastutavate isikute töökogemus, kontaktandmed, 

nimetatud sarnased projektid (milles vastutav spetsialist osales), sarnase projekti 

lühikirjeldus ja maht, projekti teostamise koht ja projekti tellija nimi. 

10.2.2.2. Pakkuja esitab punktis 10.2.2.1. nimetatud vastutava isiku kirjaliku ja 

originaalallkirjaga nõusoleku käesolevas hankelepingus osalemiseks. 

10.2.2.3. Pakkuja esitab vastutavate isikute erialast kvalifikatsiooni tõendavad dokumendid 

diplomite ja sertifikaatide kinnitatud koopiate näol. 

10.2.3. Pakkuja peab omama 24 (kahekümne nelja) tunni jooksul seadmete hooldus- ja 

remondivõimekust pärast häire või rikke kohta vastavasisulise teate saamist (faxi või e-

posti teel) Eesti sadamates, vajadusel koos füüsilise kohaletulekuga hankeobjektile.  

10.2.3.1. Pakkuja esitab kinnituse selle kohta, et omab 24 (kahekümne nelja) tunni jooksul 

vea tuvastamise võimekust punktis 10.2.3. kirjeldatud tingimustel.  

10.2.4. Pakkuja peab omama seadmete garantii-, hoolduse- ja remondivõimekust alates 24 

(kahekümne nelja) tunni jooksul kõigis Eesti sadamates alljärgnevalt: 
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I etapp (vea/rikke tööd) – veateatele reageeritakse 24 tunni jooksul alates veateate 

saamisest. 24 tunni pärast on spetsialist või hooldustehnik-esindaja hankelepingus 

nimetatud objektil hankija poolt reklamatsioonis nimetatud sadamas, kes on võimeline 

teostama väiksemaid vea/rikke töid (veateade edastatakse reklamatsioonina 

elektrooniliselt e-maili või faxi teel); 

II etapp (mahukamad vea/rikke tööd) – 48 tunni jooksul, pärast veateate kättesaamist, 

saabub spetsialist/volitatud isik(ud), kes on pädev teostama remondi- ja hooldustöid ning 

omab otsustusõigust vea/rikke raskusastme määramisel (veateade edastatakse 

reklamatsioonina elektrooniliselt e-maili või faxi teel); 

III etapp – 5 ööpäeva jooksul, alates spetsialisti/volitatud isiku poolt langetatud vea/rikke 

otsusest II etapis, on kindlustatud vajalike spetsialistide ja varuosade/seadmete tarne 

laevale vajalike tööde teostamiseks (veateade edastatakse reklamatsioonina 

elektrooniliselt e-maili või faxi teel); 

IV etapp– hiljemalt 14 ööpäeva jooksul, alates spetsialisti/volitatud isiku poolt langetatud 

vea/rikke otsusest II etapis, on tagatud lähimas sadamas laeva vea/rikke kõrvaldamiseks.  

10.2.4.1. Pakkuja esitab kinnituse seadmete garantii-, hoolduse- ja remondivõimekuse 

omamisese kohta vastavalt punktis 10.2.4. kirjeldatud tingimustele. 

10.2.5. Pakkuja peab teostama minimaalselt 2 (kaks) korda aastas garantiiaegset, korralist 

hooldust hankeobjekti elektroonilistele osadele.  

10.2.5.1. Pakkuja esitab kinnituse, et teostab minimaalselt 2 (kaks) korda aastas 

garantiiaegset, korralist hooldust hankeobjekti elektroonilistele osadele. Selle peab 

pakkuja ka hanke hinna sisse juba arvestama. 

10.2.6. Pakkujal peab olema ettevõttesisene ISO 9001 seeria standardil põhinev sertifitseeritud 

kvaliteedijuhtimise süsteem või muu samaväärne ettevõttesisene kvaliteedijuhtimise 

süsteem. 

10.2.6.1. Pakkuja peab esitama 1) Lisa 3 vormi IV kohase kinnituse ja 2) kvaliteedi 

tagamiseks kasutatavate tehniliste seadmete ning töö kvaliteedi jälgimise ja 

analüüsimise vahendite ning meetmete kirjelduse, koopia ISO 9001 seeria standardil 

põhineva kvaliteedijuhtimise süsteemi sertifikaadist või tõendusdokumendi muu 

samaväärse ettevõttesisese kvaliteedijuhtimise süsteemi olemasolu kohta. 

Ühispakkumise korral, kui ISO 9001 sertifikaat või tõendusdokument muu 

samaväärse kvaliteedijuhtimise süsteemi olemasolu kohta on ainult ühel 

ühispakkujal, lisatakse Lisa 3 Vormi IV kohane teis(t)e ühispakkuja(te) kirjalik 

kinnitus selle kohta, et hankelepingu täitmisel järgitakse ISO 9001 või muu 

samaväärse kvaliteedijuhtimise süsteemi. 

10.2.7. Seadmete soetamisel peab lähtuma IACS-I (Rahvusvaheline Klassiühingute 

Assotsiatsioon) reeglitest. Uued seadmed ja materjalid peavad vastama Euroopa Liidu 

Direktiividele MED 96/98/EL st peavad omama nn “Rooliratta märki” ja/või MED 

sertifikaati; 

10.2.7.1. Pakkuja esitab kinnituse punktis 10.2.7. esitatud nõude täitmise kohta. 

10.2.8. Pakkuja, kes peab oma asukohamaa seaduste kohaselt olema registreeritud äri- ja/või 

erialases registris, esitab sellekohase kehtiva registritunnistuse või kehtiva koopia 

vastavast registritunnistusest (juriidilisest isikust Eestis registreeritud Pakkuja puhul ei 

kohaldata antud sätet, kui andmed või dokumendid on Hankijale oluliste kulutusteta 

avaliku registri kaudu kättesaadavad). 
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10.2.9. Alltöövõtjate kasutamise korral peab Pakkuja oma pakkumuses näitama, kui suures osas 

hankelepingu mahust kavatseb Pakkuja sõlmida allhankelepinguid koos kavandatavate 

alltöövõtjate nimedega, kes osalevad vahetult hankelepingu täitmises või kinnituse 

alltöövõtjate puudumise kohta. 

10.2.9.1. Pakkuja esitab punktis 10.2.9. nõutud andmed. 

 

11. Pakkumuse struktuur:  

11.1. Pakkumus esitatakse järgmise struktuuri kohaselt: 

11.1.1. Tiitelleht, millele on märgitud Pakkuja nimi, äriregistrikood, aadress, telefoni ja faksi 

numbrid ning e-posti aadress; Hankija nimi, aadress, riigihanke nimetus ja 

viitenumber; 

11.1.2. Sisukord; 

11.1.3. HD punktis 5.7. nimetatud hankemenetluses osalemise avaldus; 

11.1.4. HD punktis 5.8. nimetatud taotlus ühispakkujana osalemiseks (vajadusel); 

11.1.5. Kui pakkumusele ei kirjuta alla B kaardil märgitud allkirjaõiguslik isik, esitatakse 

volikiri dokumentide allkirjamise õiguse kohta (vajadusel); 

11.1.6. HD punktis 13.1.1. nimetatud omakäeline kinnitus RHS § 38 lõike 1 punkti 5 kohta; 

11.1.7. HD punktis 13.2. nimetatud ühispakkujate ühiskinnitus solidaarse vastutuse kohta 

(vajadusel); 

11.1.8. HD punktis 13.3. nimetatud ühispakkujate esindaja volikiri (vajadusel); 

11.1.9. HD Lisa 3 vormi II kohane kinnitus HD punktides 9.1.-9.3. sätestatud nõuete kohta; 

11.1.10. HD punktis 9.4.1. nimetatud Maksu- ja Tolliameti tõend; 

11.1.11. HD punktis 9.4.2. nimetatud tõend Pakkuja elu- või asukoha kohalike maksude 

tasumise kohta; 

11.1.12. HD punktis 9.5.1. nõutud Lisa 3 Vormi V kohane kinnitus alltöövõtjatel kõrvaldamise 

aluste puudumise kohta ning info alltöövõtjate kohta; 

11.1.13. HD punktis 10.1. ja 10.2 nõutud dokumendid nende nimetamise järjekorras; 

11.1.14. Lisas 1 toodud tehnilisele kirjeldusele vastav pakkumus laevade lõikes, mis sisaldab:  

1) pakutavate seadmete ja süsteemide detailne tehniline kirjeldus (sh joonised, fotod, 

kirjeldus, tehnilised näitajad, paigaldatavate seadmete garantiitingimused jms); 

2) paigaldusteenuse kirjeldus (sh kasutatavad materjalid); 

3) lepingu täitmise ajakava, mis lähtuvalt tehnilisest kirjeldusest peab sisaldama 

vähemalt järgmisi etappe: kõigi vajalike paigaldus projektide, seadmete 

toimetamine paigalduskohta; seadmete ja tarkvara installatsioon ja häälestamine; 

tööde teostamise tehnilise ja töökaitse järelevalve; kontrollkatsetuste ja seadmete 

vastuvõtu korraldamine, Iga etapi juurde märkida etapi eest vastutava isiku nimi; 

uute seadmete paigaldamisega asendatud ja/või otstarbe kaotanud seadmete (sh 

antennid ja kaablid) demonteerimine ja utiliseerimine (arvestades, et 

paigaldatavad seadmed/süsteemid peavad olema paigaldatud ja üleandmiseks 

katsetatud hiljemalt 2 nädalat enne tööde valmimise lõpptähtaega, milleks on 

15.12.2009.a). 

11.1.15. HD Lisas 3 toodud Vormile VI vastav hinnapakkumine koos detailse 

hinnapakkumisega; 

11.1.16. HD punktis 15.1. nõutud pakkumuse tagatis. 

11.2. Kõik esitatud dokumentide leheküljed (sh tõendid ja sertifikaadid) peavad olema 

nummerdatud lehekülje parempoolses alumises nurgas ning kinnitatud selleks õigust 

omava Pakkuja juhatuse liikme või tema poolt volitatud Pakkuja esindaja omakäelise 

allkirjaga. 

11.3. Parandused, vahelekirjutused esitatud dokumentides ei ole lubatud. 
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12. Nõuded pakkumuse pakendamisele 

12.1. Pakkumus peab olema pakendatud läbipaistmatus ümbrikus (edaspidi Pakend), rakendades 

abinõusid, mis välistavad kahtluse Pakendi võimalikust eelnevast avamisest. 

Pakendamiseks kasutatud materjalid ning pakendamise metoodika peavad välistama 

Pakendi avanemise või kahjustumise normaalsel käitlemisel. 

12.2. Pakend peab olema varustatud järgmiste kirjetega: 

12.2.1. Pakkuja nimi, äriregistrikood, aadress, telefoni ja faksi numbrid ning e-posti 

aadress; 

12.2.2. Hankija nimi, aadress, riigihanke nimetus, riigihanke viitenumber; 

12.2.3. PAKKUMUS 

12.2.4. Mitte avada enne 30.07.2009 kell 10.15. 

12.3. Pakend ei tohi sisaldada midagi muud peale HD-s nõutud dokumentide. 

12.4. Kui Pakend ei ole kindlalt suletud ning varustatud HD punktis 12.2.1.-12.2.4. märgitud 

kirjetega, siis Hankija ei vastuta pakkumuse õigeaegse laekumise eest Hankija asukohta, 

samuti pakkumuse kaotsimineku või nendes sisalduvate dokumentide kaotsimineku eest. 

13. Ühispakkumuse esitamine 

13.1. Pakkuja ei või samas riigihankes esitada ühist pakkumust, olles ühtlasi esitanud pakkumuse 

üksi, esitanud mitu ühist pakkumust koos erinevate teiste ühispakkujatega või kui ta on 

andnud teisele Pakkujale nõusoleku enda nimetamiseks pakkumuses alltöövõtjana.  

13.1.1. Pakkuja omakäeline kinnitus nimetatud nõudele vastavuse kohta tuleb esitada koos 

pakkumusega. 

13.2. Ühispakkumuses peab sisalduma omakäeline kinnitus, et hankelepingu täitmise eest 

vastutavad ühistaotlejad solidaarselt. Kinnitus tuleb allkirjastada kõigi ühispakkumuses 

osalejate poolt. 

13.3. Ühispakkujad nimetavad hankemenetlusega ning hankelepingu sõlmimise ja täitmisega 

seotud toimingute tegemiseks volitatud esindaja. Volikiri tuleb esitada koos 

ühispakkumusega. 

13.4. Ühispakkujad võivad enda majandusliku ja finantsseisundi kvalifitseerimise tingimustele 

vastavuse tõendamiseks summeeritavate näitajate puhul tugineda kõikide ühispakkujate 

vastavatele summeeritud näitajatele. 

14. Pakkumuse maksumus 

14.1. Kogusmaksumus peab sisaldama kõiki kulusid (makse, tasusid, tarne DDP Tallinn 

„Incoterms 2000“ jms) välja arvatud käibemaks ning olema Hankija jaoks lõplik. 

Hankelepingu kogumaksumus on lõplik ja Pakkujale siduv. 

14.2. Pakkumuse detailne maksumus tuleb esitada Eesti kroonides ilma käibemaksuta vastavalt 

HD Lisas 3 toodud Vormile VI (mida pakkuja vastavalt pakkumusele ise täiendab). 

14.3. Detailses hinnapakkumises (Vorm VI) tuua välja ainult seadmete/materjalide maksumused 

ilma paigaldustöödeta ja muude kuludeta, et Hankijal oleks võimalik ostetavaid asju 

esitatud hindade alusel raamatupidamises arvele võtta. 

15. Pakkumuse tagatis 

15.1. Pakkuja on kohustatud esitama krediidi- või finantseerimisasutuse või kindlustusandja 

garantii või deponeerima summa 35 000 EEK (kolmkümmend viis tuhat Eesti krooni) 

Rahandusministeeriumi arveldusarvele nr 10220034799018 SEB pank, viitenumbriga 

3100053420, selgitusega: riigihanke „Piirivalvelaevade side- ja navigatsioonivahendite 

soetamine“ , viitenumber 113418 pakkumuse tagatis. 

15.2. Pakkumuse tagatis peab olema jõus vähemalt pakkumuse jõusoleku tähtaja jooksul. 
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15.3. Krediidi- või finantseerimisasutuse või kindlustusandja garantii peab sätestama, et Hankija 

saab garantii lunastada esimese kirjaliku nõude, mis sisaldab rikutud kohustuste kirjeldust, 

esitamisel garantiiandjale. 

15.4. Pakkumuse tagatis kindlustab Hankijale Pakkuja poolt kohustuste (RHS § 34 lg 1) täitmata 

jätmise korral kahjude täieliku või osalise hüvitamise. 

 

16. Pakkumuse esitamise tähtpäev ja koht 

16.1. Pakkumus tuleb esitada 30.07.2009 kell 10.00 Siseministeeriumi aadressil Pikk 61, 15065 

Tallinn. 

16.2. Hankija väljastab pakkumuse kättesaamisel Pakkujale kirjaliku (allkirjastatud) tõendi, 

milles on märgitud Hankija nimi, pakkumuse kättesaamise kuupäev ja kellaaeg ning 

pakkumuse esitanud Pakkuja nimi, registrikood, riigihanke nimetus ja riigihanke 

registreerimisnumber. 

16.3. Pakkuja võib oma pakkumuse tagasi võtta enne pakkumuste esitamise tähtpäeva, esitades 

Hankijale pakkumusega samas vormis sellekohase teate. 

16.4. HD punktis 16.1. sätestatud tähtajast hiljem esitatud pakkumusi Hankija läbi ei vaata. 

Nende kohta väljastatakse tõend vastavalt HD punktile 16.2. ning pakkumus tagastatakse 

Pakkujale avamata kujul. 

16.5. Hankija esitab Pakkujale tema nõudmisel viivitamata kinnituse pakkumuse kättesaamise 

kohta. 

17. Pakkumuste avamine 

17.1. Pakkumuste avamine toimub 30.07.2009 kell 10.15 aadressil Pikk 61, 15065 Tallinn. 

17.2. Pakkumuste avamisel avatakse pakkumused, mis on esitatud õigeaegselt, mida ei ole tagasi 

võetud ja mida ei ole avatud enne HD punktis 17.1. nimetatud tähtaega (puuduvad 

eelnevad avamisjäljed) nende esitamise järjekorras, alustades kõige varem esitatust. 

17.2.1. Juhul, kui Pakkuja on muutnud oma pakkumust, esitades uue pakkumuse, mille 

pakendile on kantud märge „UUS PAKKUMUS“, avatakse pakkumus, mille pakendile 

on kantud märge „UUS PAKKUMUS“. 

17.3. Pakkumuste avamisel võivad viibida kõik Pakkujad või nende volitatud esindajad. 

Pakkumuse avamisel viibijad registreeritakse nimeliselt. 

17.4. Pakkuja esindaja peab olema võimeline tõendama esindusõigust volikirja või muu 

samaväärse dokumendiga. 

17.5. Pakkumuste avamisel Hankija: 

17.5.1. kontrollib esitatud pakkumuste vastavust HD-s näidatud pakkumuse struktuurile ja 

dokumentide loetelule; 

17.5.2. koostab pakkumuste avamise protokolli, kuhu kantakse Pakkujate nimed, registrikoodid 

ja esitatud pakkumuste maksumused. 

17.6. Hankija esitab pakkumuste avamise protokolli koopia kõikidele Pakkujatele 3 (kolme) 

tööpäeva jooksul pakkumuste avamisest arvates. 

18. Pakkujate kvalifitseerimine 

18.1. Hankija kõrvaldab Pakkuja hankemenetlusest vastavalt riigihangete seaduse §-le 38, kui 

Pakkuja ei ole esitanud HD punkti 9 alapunktides nimetatud dokumente, esitatud 

dokumentidest ilmneb hankemenetlusest kõrvaldamise alus või kui Pakkuja on esitanud 

valeandmeid Hankija kehtestatud nõuetele vastavuse kohta. Hankijal on õigus teha otsus 

Pakkuja hankemenetlusest kõrvaldamise kohta mis tahes ajal. 

18.2. Hankijal on õigus kontrollida Pakkuja kvalifikatsiooni kogu hankemenetluse vältel. 

Pakkuja kvalifitseeritakse, kui Pakkuja vastab järgmistele tingimustele: 
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Pakkuja on esitanud kõik HD punktis 10 nõutud dokumendid, kõik esitatud dokumendid on 

kehtivad ja vastavad Hankija poolt esitatud nõuetele; 

18.2.1. Pakkuja vastab kõikidele HD punktides 10.1. ja 10.2. sätestatud nõuetele. 

18.3. Pakkujat ei kvalifitseerita, kui ei ole täidetud kõik HD punkti 10.1.-10.2. alapunktides 

loetletud tingimused. Kvalifitseerimata jäetud Pakkuja ei osale edasises hankemenetluses. 

18.4. Kirjalik teade Pakkujate hankemenetlusest kõrvaldamise, kvalifitseerimata jätmise ja 

kvalifitseerimise otsusest edastatakse Pakkujatele viivitamata, kuid mitte hiljem kui 3 

(kolme) tööpäeva jooksul vastava otsuse tegemisest arvates. 

18.5. Ühispakkumuse esitamise korral kvalifitseeritakse summeerimatute näitajate osas Pakkujad 

eraldi. Numbrilised näitajad summeeritakse, kusjuures summeerimisel saadav näitaja peab 

vastama hanketeates esitatud tingimustele. Kui üks Pakkujatest ei kvalifitseeru, jäetakse 

kvalifitseerimata kõik ühispakkumuse esitanud Pakkujad. 

19. Pakkumuste vastavaks tunnistamine või tagasi lükkamine 

19.1. Hankija kontrollib esitatud pakkumuste vastavust HD-s esitatud tingimustele. 

19.2. Pakkumus tunnistatakse vastavaks, kui: 

19.2.1. see on kooskõlas kõikide HD-s esitatud tingimustega; 

19.2.2. Pakkumuses ei esine sisulisi kõrvalekaldeid HD-s esitatud tingimustest. 

19.3. Hankija lükkab pakkumuse tagasi, kui pakkumus ei vasta HD-s esitatud tingimustele.  

19.4. Pakkuja, kelle pakkumus on tagasi lükatud, ei osale edasises hankemenetluses. 

20. Kõikide pakkumuste tagasilükkamine 

20.1. Hankijal on õigus lükata tagasi kõik pakkumused igal ajal enne hankelepingu sõlmimist. 

20.2. Hankijal on õigus kõik Pakkumused tagasi lükata, kui: 

20.2.1. ükski pakkumus ei ole tunnistatud vastavaks; 

20.2.2. kõikide pakkumuste maksumused on hanke eeldatavast maksumusest ja Hankija 

reaalsetest võimalustest nii palju suuremad, et hange ei ole sellise maksumusega - 

Hankijale vastuvõetav; 

20.2.3. ettenägematutel ja Hankijast mitteolenevatel põhjustel, kui riigihanke hankemenetluse 

toimumise ajal on Hankijale saanud teatavaks uued asjaolud, mis välistavad või 

muudavad Hankijale ebaotstarbekaks hankemenetluse lõpuleviimise HD-s esitatud 

tingimustel (sh muudatused seadusandluses või teistes õigusaktides). 

20.3. Kirjalik teade kõikide pakkumuste tagasilükkamise kohta edastatakse Pakkujatele 

viivitamata, kuid mitte hiljem kui 3 (kolme) tööpäeva jooksul vastava otsuse tegemisest 

arvates. 

21. Pakkumuste hindamine ja pakkumuse edukaks tunnistamine 

21.1. Pakkumuste hindamiskriteerium on majanduslikult soodsaim pakkumus. 

21.2. Hankija võrdleb, hindab pakkumusi järgnevate hindamiskriteeriumite alusel (kokku 100 

punkt): 

21.2.1. Hankelepingu kogumaksumus – 80 punkti; 

21.2.2. Hankelepingu alusel teostatavatele töödele antav garantiiaeg nädalates – 20 punkti. 

21.3. HD punktis 21.2.1. nimetatud 80% punktidest moodustub väärtuspunktide andmise 

meetodil (Merit Point System). Hindamise aluseks Lisas 3 vormis VI märgitud 

Hankelepingu kogumaksumus. Madalaima maksumusega pakkumusele antakse 

maksimaalne arv punkte. 

21.4. HD punktis 21.2.2. nimetatud 20% punktidest moodustub väärtuspunktide andmise 

meetodil (Merit Point System). Suurema garantiiajaga (nädalates) pakkumusele antakse 

maksimaalne arv punkte. Täpsustus: kõigile seadmetele peab olema tootja garantii mitte 
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vähem kui 2 aastat ja paigaldus/häälestustöödele peab olema tagatud tarnija poolne 

vähemalt 12 kuuline garantii. Väärtuspunkte antakse eelnimetatust pikema garantiiaja eest. 

21.5. Hankija tunnistab edukaks suurima punktide koguarvuga pakkumuse. Kokku on võimalik 

pakkumusele anda 100 punkti. 

21.6. Kui mõnel pakkumusel on peale pakkumuste hindamist võrdne arv punkte, saab eelise see 

pakkumus, kelle poolt pakutav kogumaksumus on madalam. 

21.7. Kirjalik teade eduka pakkumuse teinud Pakkuja kohta esitatakse Pakkujatele viivitamata, 

kuid mitte hiljem kui 3 (kolme) tööpäeva jooksul vastava otsuse tegemisest arvates. 

22. Selgitused 

22.1. Hanketeate ja hankedokumentide sisu kohta saab selgitusi Riigihangete Registri 

(http://riigihanked.riik.ee) vahendusel. 

22.2. Üldjuhul toimub selgituste taotlemine ja vastuste esitamine Riigihangete Registri 

vahendamisel. Pöördumine tuleb vormistada eesti keeles. 

22.3. Hankija vastab taotlusele 3 (kolme) tööpäeva jooksul vastava taotluse saamisest arvates, 

edastades vastuse kõikidele Pakkujatele. 

22.4. Hankija annab selgitusi eesti keeles. 

http://riigihanked.riik.ee/
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Lisa 1 Tehniline kirjeldus 

 

 

1.Hanke eesmärk on spetsifikatsioonis loetletud side- ja navigatsiooniseadmete lisamine, 

väljavahetamine, dubleerimine vastavalt MOS (meresõidu ohutuseseadus) ja piirivalvetöö 

efektiivsuse tõstmiseks/tagamiseks. 

 

 

2. Seadmete soetamisel peab lähtuma IACS-I (Rahvusvaheline Klassiühingute Assotsiatsioon ) 

reeglitest. Uued seadmed ja materjalid peavad vastama Euroopa Liidu Direktiividele MED 

96/98/EL st peavad omama nn “Rooliratta märki” ja/või MED sertifikaati; 

 

3. Kõik laeva ehitamise ajal kasutatavad materjalid ja paigaldatavad seadmed ning mehhanismid 

peavad omama kehtivaid sertifikaate ja olema vastavuses klassifikatsiooniühingu nõuetega, 

vastama IMO regulatsioonidele.  

 

4. Kõik tarnitavad seadmed peavad olema  tarnija poolt laevadele paigaldatud, paigaldusele peab 

kehtima paigaldaja garantii. 

 

5.Kogu paigaldatud/remonditud seadmete/süsteemide kasutuse/hoolduse dokumentatsioon peab 

olema trükitud ja köidetud, esitatud eesti keeles ning see antakse 3 (kolmes) eksemplaris üle 

laevade üleandmisel-vastuvõtmise aktiga, välja arvatud tootjatehase seadmete tehniline 

dokumentatsioon, mis võib olla inglise keelne.   

 

6.Kõik tarnitud ja paigaldatud seadmed/süsteemid peavad ühilduma laeva süsteemidega ning 

funktsioneerima vastavalt otstarbele (s.t. töötama peale paigaldamist). 

Laevadega ja nendel asuvate seadmete ning süsteemidega on pakkujatel võimalik tutvuda 

kohapeal kokkuleppel Piirivalve poolse projektijuhiga – peep.hakman@pv.ee  

  

7.Kõigile seadmetele peab olema tootja garantii mitte vähem kui 2 aastat ja 

paigaldus/häälestustöödele peab olema tagatud tarnija poolne vähemalt 12 kuuline garantii. 

 

8.Kõik navigatsioonisüsteemid peavad kasutama elektroonseid navigatsioonikaarte formaadis S-

57/S63 (SENC) 

 

NB! Pöörata tähelepanu, et Laevadele PVL-107 KÕU ja PVL-111 VALVAS ei paigaldata uut 

navigatsiooniradari saatja-vastuvõtjamoodulit, vaid kasutatakse olemasolevate radarite vastavaid 

mooduleid, milledega ühendatakse Navi-Radar  süsteemi radarprotsessori osa. 

 

 

 

 

 

Soetatavate seadmete tehniline kirjeldus  

 

1. Integrated navigation system (INS) 

 

INS  must include:  

mailto:peep.hakman@pv.ee
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 Navi-Sailor- ECDIS system as upgrade of existing on ship board navigation systems 

Navi-Sailor 2500/3000. 

 

Features: 

• Work with AIS equipment in compliance with IEC61993/2 standard. Large LCD 

Minimum Keyboard Display 

• Automatically reads off, processes and integrates into the Electronic Chart messages 

supplied by Navtex system 

• Incorporated Radar Processor board providing the Radar picture overlay 

• Passage recording playback function in compliance with IEC requirements regarding 

12 hour log 

• All kind of operations with charts in  different formats 

• Automated keeping of the ship electronic logbook 

• Passage planning taking into account environment data (currents, weather conditions 

etc) 

• Alarms management 

• Generation of SAR operation patterns 

• Tender tracking on ENC by means of Seetrac Interface 

 

 

 Navi-Radar (Chart-Radar) station. Compliant with IMO and IEC standards, Navi-

Radar must performs all the functions of radar, ARPA and can underlay electronic charts 

and AIS targets on a radar picture. 

 

Features: 

• User friendly, clear and logically structured interface 

• Handling of primary radar information 

• ARPA tasks performance acquisition and processing of (up to 256 targets) 

• Display of AIS target and parameters output on the info panel 

• Official ENC/S-57 and Transas ТХ-97 format electronic vector charts underlay 

• Selection of coloured/monochrome chart in-fills or contours 

• Displays routes loaded from external systems ECDIS/positioning system 

• Association of AIS targets with ARPA targets. 

 

Marine Radio Station equipment  
 

Features for VHF/UHF DSC  radio station 

 Replay function (last 90 seconds of receiving)  

 7-segment display for primary functions  

 Graphical display with sleep mode for secondary functions  

 All text and indicators in displays are red for improved night vision  

 Display with Marine AR anti reflection filter  

 Efficient dimming of displays  

 Powerful built-in 5W loudspeaker  

 Ergonomic handset  

 Easy to use, intuitive menus 

o Scroll function  

o Quick selection function  
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 Alarm muting button  

 Large tactile buttons  

 Tactile knobs for volume and squelch  

 Squelch settings for individual channels  

 Built-in DSC Class A  

 25 to 1 watt switch button  

 Dual watch  

 Scanning  

 Flexible installations with bracket and flush mount  

 Address book: 200 addresses for vessels and coast stations  

 Up to two Semi-intelligent Control Units can be connected  

 

Marine Professional Portable radio 

 

Features: 

Signalling 

The radio software must encompass Private Line™ and 5-tone signalling, allowing set up of 

selective calls to individuals or groups and preventing excessive interruption to others. 

X-Pand™ Voice Compression and Low Level Expansion 

Crisp, clear and strong audio quality in virtually any noisy environment.  

Voice Operated Transmit (VOX) 

Hands-free operation when used with VOX headset accessory. 

Adjustable Power Levels 

The radio output power must have two settings - low power extends battery life and high power 

allows the radio to transmit over a greater distance. 

Emergency Signaling 

Sends a help signal to a pre-defined person or group of people. 

 Programmable Channel Spacing (12.5/25 KHz) 

(12.5 / 25 KHz) Flexible and easy migration of channel spacing requirements in any situation. 

 Lone Worker 

Added security and safety for individuals who work remotely from their team. The radio must 

enter emergency mode if the user does not respond to the warning signal. 

Talk around 
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Freedom to communicate utilizing a system or dispatcher for wide-area coverage, or bypass and 

talk directly to another unit for easy local unit-to-unit communications. 

Whisper 

Must allow a user to speak quietly into a radio and still be heard clearly.. 

Call Forward 

Must allow calls to be forwarded to another radio user if you are unable to answer your calls 

personally. 

Enhanced Li-Ion Battery Performance 

Must be fitted as standard with a high-capacity Lithium Ion battery. Providing for longer battery 

life and having no memory or „over-charge‟ side effects. 

 

2. Tehniline kirjeldus teostatavad tööd laevade kaupa: 

Piirivalvelaev PVL-103 „Pikker“ 
 

Tarnitakse ja paigaldatakse uus integreeritud navigatsioonisüsteem, mis koosneb 

navigatsiooniradarist ja elektronkaartidel formaadis S-57/S63 (SENC) põhinevast 

navigatsioonisüsteemist ECDIS. 

Süsteem peaks olema samaväärne või parem firma Transas Marine integreeritud süsteemile 

„Navi-Radar 4000 23/25/X/6/TA  MFD - Navi-Sailor 4000 ECDIS basic for MFD“  

     

 

Tarnitakse ja paigaldatakse uus, mereside sagedusdiapasooni VHF hõlmav raadiojaama komplekt 

. 

Näiteks: Raadiojaam võiks olla SAILOR RT5022 VHF DSC Class A -   samaväärne või parem. 

 

        

 

Tarnitakse ja paigaldatakse uus laeva magnetkompass (paigaldamiseks siseruumidesse).    

 

Tarnitakse 2 kpl   mereside käsiraadiojaamu koos peakomplektidega; näiteks Motorola GP366R 

või samaväärsete või paremate omadustega.         

    

Piirivalvelaev PVL-107 „Kõu“ 
 

Tarnitakse ja paigaldatakse uus integreeritud navigatsioonisüsteem, mis koosneb 

navigatsiooniradarist ja elektronkaartidel formaadis S-57/S63 (SENC) põhinevast 

navigatsioonisüsteemist ECDIS. 

Süsteem peaks olema samaväärne või parem firma Transas Marine integreeritud süsteemile 

„Navi-Radar 4000 23/25/X/6/TA  MFD - Navi-Sailor 4000 ECDIS basic for MFD“  

Navi- Radar peab olema tarnitud ilma radari saatja-vastuvõtjata, radarprotsessori peab ühenduma 

olemasoleva radari JRC JMA 5320 saatja-vastuvõtjaga.    
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Tarnitakse ja paigaldatakse uus, mereside sagedusdiapasooni VHF hõlmav raadiojaama komplekt 

. 

Näiteks: Raadiojaam võiks olla SAILOR RT5022 VHF DSC Class A -   samaväärne või parem. 

 

Tarnitakse 4 kpl   mereside käsiraadiojaamu koos peakomplektidega; näiteks Motorola GP366R, 

või siis samaväärsete  või paremate omadustega.   

 

 Tarnitakse ja paigaldatakse laeva sisetranslatsioonisüsteem, näiteks Zenitel PRO700 Intercom 

system kuni 30 sidepunkti jaoks või siis samaväärsete või paremate omadustega. 

 

Piirivalvelaev PVL-109 „Valvas“ 
 

Tarnitakse ja paigaldatakse uus integreeritud navigatsioonisüsteem, mis koosneb 

navigatsiooniradarist ja elektronkaartidel formaadis S-57/S63 (SENC) põhinevast 

navigatsioonisüsteemist ECDIS. 

Süsteem peaks olema samaväärne või parem firma Transas Marine integreeritud süsteemile 

„Navi-Radar 4000 23/25/X/6/TA  MFD - Navi-Sailor 4000 ECDIS basic for MFD“  

     

 

Tarnitakse ja paigaldatakse uus, mereside sagedusdiapasooni VHF hõlmav raadiojaama komplekt 

. 

Näiteks: Raadiojaam võiks olla SAILOR RT5022 VHF DSC Class A -   samaväärne või parem. 

 

 

          

Tarnitakse ja paigaldatakse uus Automaatse Identifitseerimise Süsteemi seade (AIS) ; A-klass, 

näiteks  

JRC JHS182 või samaväärsete või paremate omadustega. 

           

Tarnitakse 10 komplekti   mereside käsiraadiojaamu koos peakomplektidega; näiteks Motorola 

GP366R või samaväärsete või paremate omadustega.  

 

Piirivalvelaev PVL-111 „Vapper“ 
 

Tarnitakse ja paigaldatakse uus integreeritud navigatsioonisüsteem, mis koosneb 

navigatsiooniradarist ja elektronkaartidel formaadis S-57/S63 (SENC) põhinevast 

navigatsioonisüsteemist ECDIS. 

Süsteem peaks olema samaväärne (või parem) firma Transas Marine integreeritud süsteemile 

„Navi-Radar 4000 23/25/X/6/TA  MFD - Navi-Sailor 4000 ECDIS basic for MFD“  

Navi- Radar peab olema tarnitud ilma radari saatja-vastuvõtjata, radarprotsessori peab ühendama 

laeval olemasoleva radari Furuno FR-2125 saatja-vastuvõtjaga.     

Tarnitakse ja paigaldatakse uus, mereside sagedusdiapasooni VHF hõlmav raadiojaama komplekt 

. 

Näiteks: Raadiojaam võiks olla SAILOR RT5022 VHF DSC Class A -   samaväärne või parem. 

 

Tarnitakse 2 komplekti   mereside käsiraadiojaamade  Motorola GP340 peakomplekte. 

 

Piirivalvelaev PVL-202 „Kati“ 
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Tarnitakse ja paigaldatakse uus integreeritud navigatsioonisüsteem, mis koosneb 

navigatsiooniradarist ja elektronkaartidel formaadis S-57/S63 (SENC) põhinevast 

navigatsioonisüsteemist ECDIS. 

Süsteem peaks olema analoogne (või parem) firma Transas Marine integreeritud süsteemile 

„Navi-Radar 4000 23/25/X/6/TA  MFD - Navi-Sailor 4000 basic for MFD“  

 

Tarnitakse ja paigaldatakse uus, mereside sagedusdiapasooni VHF hõlmav raadiojaama komplekt 

. 

Näiteks: Raadiojaam võiks olla SAILOR RT5022 VHF DSC Class A -   samaväärne või parem. 

          

Tarnitakse ja paigaldatakse uus Navtex vastuvõtja, displeiga, digitaalse väljundiga;  näiteks 

ICS NAV6 või samaväärsete või paremate parameetritega.      

 

Tarnitakse ja paigaldatakse 3 kpl   mereside käsiraadiojaamu koos peakomplektidega; näiteks 

Motorola GP366R või paremate omadustega.       
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Ostetavate seadmete loetelu 

 

NR. Laev 

Näiteks: 
PVL-103 

”Pikker” 

PVL-107 

”Kõu” 

PVL-109 

“Valvas” 

PVL-111 

“Vapper” 

PVL-202 

“Kati” Samaväärne 

või parem 

1. 
Navigatsiooni 

radar 

“Navi-Radar 

4000 

23/25/x/6/TA 

MFD” 

1 

1 (ilma saate-

vastuvõtja 

moodulita) 

1 

1 (ilma saate-

vastuvõtja 

moodulita 

1 

2. 
Navigatsiooni 

süsteem ECDIS 

“Navi-Sailor 

4000 ECDIS 

basic for MFD” 

1 1 1 1 1 

3. Elektronkaardid 

 S57/S-63 

(SENC) 

formaadis 

1 1 1 1 1 

4. VHF Raadiojaam 

Sailor RT5022 

VHF DSC 

Class A 

1 1 1 1 1 

5. Magnetkompass   1         

6. Käsiraadiojaam 
Motorola 

GP366R 
2 4 10   3 

7. 
Käsiraadiojaama 

käed-vaba 

Motorola 

GP366R; 
2 4 10 2 3 
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peakomplekt Motorola 

GP340 

8. 

Sise 

sidetranslatsiooni  Zenitel 

PRO700 

Intercom 

system 

.  1kompl       süsteem 

(30 kontakt 

punkti) 

9. 

A-klassi AIS 

(Automaatne 

Identifitseerimise 

Süsteem) 

JRC JHS 182     1     

10. 

Navtex vastuvõtja 

ICS NAV6         1 (Digitaalse 

displeiga ja 

digitaalse 

väljundiga) 

 



Lisa 2 Hankelepingu projekt  

 

Tallinnas, ……………….2009.a. 

 

Siseministeerium, asukohaga Tallinn Pikk 61, registrikoodiga 70000562, keda esindab 

siseministri 27.05.2009 käskkirja nr 131L alusel kantsler Märt Kraft (edaspidi nimetatud Ostja), 

Piirivalveamet, asukohaga Tallinn Pärnu mnt 139/1, registrikoodiga 70005186, keda esindab 

põhimääruse alusel peadirektor kolonel Roland Peets (edaspidi Maksja) ja 

 ……. asukohaga (aadress), registreerimisnumbriga (number), keda esindab …… alusel …... , 

(edaspidi nimetatud Müüja),  

 

edaspidi eraldi nimetatud ka Pool ja ühiselt Pooled, sõlmisid käesoleva müügilepingu (edaspidi 

nimetatud Leping) alljärgnevatel tingimustel: 

 

Artikkel I. Lepingu sõlmimise alus ja dokumendid 

1.1. Leping sõlmitakse riigihanke „Piirivalve laevade side- ja navigatsioonivahendite ost ja 

paigaldus” (viitenumber …………..) (edaspidi nimetatud Riigihange) tulemusena Müüjaga, 

kui Riigihankes eduka pakkumuse esitanud pakkujaga. 

1.2. Lepingut rahastatakse 23.05.2007 Euroopa Parlamendi ja Nõukogu otsusega nr 574/2007/EÜ 

loodud Välispiirifondi 2007. aasta programmi raames. 

1.3. Lepingu dokumendid koosnevad Lepingu tekstist, Lepingu lisadest ning Lepingu 

muudatustest, millistes võidakse kokku leppida pärast Lepingu sõlmimist. Lepingu 

sõlmimisel on selle lahutamatuteks osadeks järgmised lisad:  

1.3.1. Lisa 1 - Riigihanke hankedokumendid  (edaspidi: HD),  sh HD Lisa 1 “Tehniline 

kirjeldus”; 

1.3.2. Lisa 2 - Müüja pakkumus (edaspidi: Müüja pakkumus);  

1.3.3. Lisa 3 - Tööde teostamise ajakava. 

1.5 Lepingus on kokku lepitud kõik tingimused, millega Pooled ennast tahavad siduda. Lepingu 

osaks ei loeta Lepingu Poolte varasemaid tahteavaldusi ega kokkuleppeid, mis ei sisaldu 

Lepingus.  

1.6 Vastuolu korral Lepingu dokumentides prevaleerib Lepingu tekst, seejärel lähtutakse Lisast 1 

ning seejärel Lisast 2 ja Lisast 3. Muude võimalike Lepingu Lisade ja muudatuste puhul 

järgitakse põhimõtet, et ajaliselt hilisem Lepingu lisa või muudatus prevaleerib ajaliselt varasema 

Lepingu lisa ja muudatuse ees.    

 

Artikkel II. Lepingu ese 

2.1 Müüja kohustub tarnima, paigaldama ning Maksjale ja Ostjale üle andma side- ja 

navigatsioonivahendid (edaspidi kogumis nimetatud ka Kaup ja iga selle üksik osa Seade) 

piirivalvelaevadele PVL-103, PVL-107, PVL-109, PVL-111 ja PVL 202, vastavalt Lepingus 

sätestatud tingimustele.  
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2.2 Kauba paigaldustööd (edaspidi Paigaldustööd) sisaldavad muuhulgas vanade side- ja 

navigatsioonivahendite/seadmete väljavahetamist ja dubleerimist. Paigaldustööde hulka kuulub 

ka nende tööde teostamine, mida ei ole Lepingus eraldi nimetatud, kuid mille tegemine on vajalik 

Riigihankega püstitatud eesmärgi saavutamiseks, tagamaks punktis 2.1 sätestatud 

piirivalvelaevade side- ja navigatsioonialase võimekuse. Riski nimetatud võimalike lisatöödega 

mittearvestamisel, Riigihankes esitatud pakkumuse maksumuse määramisel, kannab Müüja. 

Paigaldustööd peavad muuhulgas vastama „Meresõiduohutuse seaduse“ regulatsioonile.  

2.3 Kaup peab ühilduma piirivalvelaeva, kõigi süsteemidega ning funktsioneerima vastavalt 

Riigihankes sätestatud otstarbele. Kaup ja Paigaldustöödel kasutatavad  materjalid peavad 

vastama Euroopa Liidu direktiividele MED 96/98/EL st peavad omama nn “Rooliratta märki” 

ja/või MED sertifikaati. Paigaldustööd peavad lähtuma IACS-i (International Association of 

Classification Societies) reeglitest. 

2.4 Paigaldustööde teostamise kohaks on Piirivalvesadam, aadressil Süsta 15, Tallinn. 

2.5 Paigaldatud Kauba üleandmisel kohustub Müüja Maksjale ja Ostjale üle andma kogu Kaupa 

ja Paigaldustöid puudutava dokumentatsiooni eesti keeles, köidetuna kolmes eksemplaris. 

Tootjatehase seadmete tehniline dokumentatsioon võib olla esitatud inglise keeles.     

 

Artikkel III. Lepingu hind ja tasumise kord 

3.1 Maksja tasub Müüjale Lepingutingimustele vastava Kauba ja Paigaldustööde eest kokku …... 

(…..) Eesti krooni (edaspidi nimetatud Lepingu hind).  

3.2 Maksja tasub Müüjale Lepingu hinna 45 (neljakümne viie) päeva jooksul kõigi Kauba 

üleandmise- vastuvõtmise aktide Poolte kontaktisikute poolt allkirjastamise järgselt Müüja 

väljastatud arve kättesaamisest arvates. 

3.3 Maksja  tasub Lepingu hinna pangaülekandega Müüja poolt Maksjale esitatud arvel näidatud 

arvelduskontole.  

3.4 Lepingu hind sisaldab Riigihanke tehnilises kirjelduse loetletud ja Müüja pakkumuses 

esitatud Kaupa, Paigaldustöid, Paigaldustööde järgset Kauba katsetamist iga piirivalvelaeva 

katsetamise käigus, ettevalmistamist ekspluatatsiooniks, koolitust, garantiid ja Lepingu punktis 

2.2 osundatud võimalikke lisatöid. Lepingu hind sisaldab muuhulgas kõiki makse (sealhulgas 

käibemaks), lõive ja muid tasusid, mis vastavalt õigusaktidele kuuluvad tasumisele seonduvalt 

Kauba tarnimise, Paigaldustööde teostamise ja Laeva sihtotstarbelise kasutuselevõtuga või 

mistahes muul põhjusel seoses käesoleva Lepingu nõuetekohase täitmisega.  

3.5 Lepingu hind on siduv ja lõplik ega kuulu muutmisele inflatsiooni, Eesti krooni kursi 

muutumise, Kaubaga või Paigaldustöödega seotud materjalide hinnatõusu või tööjõukulude tõusu, 

energia hinnatõusu või mistahes muu põhjuse tõttu. 

 

Artikkel IV. Kauba üleandmine ja vastuvõtmine 

4.1 Müüja kohustub Lepingutingimustele vastava Kauba ja selle juurde kuuluvad dokumendid  

Paigaldustööde teostamise järgselt Maksjale ja Ostjale üle andma hiljemalt 15. detsembriks 

2009. a (viieteistkümnendaks detsembriks kahe tuhande üheksandal aastal). Kauba üleandmise 

kohaks on Piirivalvesadam, aadressil Süsta 15, Tallinn. Tarneklausel Kauba tarnel on DDP 

Tallinn (INCOTERMS 2000). 
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4.2 Kauba Maksjale ja Ostjale üleandmisele eelneb Kauba katsetamine, kõigi piirivalvelaevade, 

millistele on Kaup paigaldatud, katsetamise teel (sea trials). Enne katsetuste läbiviimist määravad 

Maksja ja Ostja isikud, kes osalevad katsetuste läbiviimisel. Müüja kohustub Maksjale esitama 

katsetuste programmi vähemalt 5 (viis) tööpäeva enne katsetuste algust. Kui seoses halbade 

ilmastikutingimustega või muudel Pooltest mitteolenevatel põhjustel ei saa Laeva katsetada 

tähtaegselt, ei too see Pooltele kaasa sanktsioonide rakendamist ja katsetamine lükkub edasi, 

mille kohta Pooled koostavad vastavasisulise akti, kus lepitakse kokku uus aeg katsetuste 

läbiviimiseks. Kauba Ostjale ja Maksjale üleandmise eelduseks on kõigi piirivalvelaevade 

katsetuste edukas läbiviimine.   

4.3 Juhul, kui Ostja või Maksja avastab punktis 4.2 sätestatud katsetuste käigus probleeme 

piirivalvelaeva süsteemides tervikuna või avastab vastuvõtmiseks esitatud Kaubas või teostatud 

Paigaldustöödes defekte, vigu, puudusi või muu Lepingutingimustele mittevastavuse, on Maksjal 

või Ostjal õigus jätta Kaup või vastav Seade vastu võtmata, teavitades Müüjat 

Lepingutingimustele mittevastavusest ja määrates Müüjale täiendava tähtaja Kauba ja/või 

Paigaldustööde Lepingutingimustega vastavusse viimiseks. Nimetatud täiendav tähtaeg ei vabasta 

Müüjat punktis 9.1 sätestatud leppetrahvi tasumise kohustusest, ega kohustusest anda Kaup 

Ostjale ja Maksjale üle punktis 4.1 sätestatud tähtajaks.   

4.4 Juhul, kui Ostjal ja Maksjal puuduvad vastuvõtmiseks esitatud Kauba ja Paigaldustööde osas 

pretensioonid, vormistatakse iga piirivalvelaeva kohta eraldi Kauba üleandmise- vastuvõtmise 

akt, mille allkirjastavad Poolte kontaktisikud. Puuduste mittemärkimine Kauba üleandmise-

vastuvõtmise aktides ei võta Maksjalt ja Ostjalt ära hiljem avastatud puudustest tulenevate 

pretensioonide esitamise õigust ning õigust kasutada õiguskaitsevahendeid. 

4.5 Müüja kannab Kauba juhusliku hävimise ja kahjustumise riisikot kuni Kauba Ostja ja Maksja 

poolt vastuvõtmiseni, mille kohata vormistatakse iga piirivalvelaeva osas Kauba üleandmise- 

vastuvõtmise akt. Paigaldustööde teostamise ajal kannab Müüja muuhulgas piirivalvelaeva 

juhusliku hävimise ja kahjustumise riisikot. 

  

Artikkel V. Koolitus  

Müüja kohustub enne Lepingu punktis 4.3 sätestatud katsetuste läbiviimist viima läbi koolituse 

Maksja poolt määratud isikutele seoses Kauba käsitsemise ja hooldamisega, Müüja pakkumuses 

esitatud tingimustel. Koolituse kulud sisalduvad Lepingu hinnas. 

 

Artikkel VI. Garantii 

6.1 Müüja kohustub andma Kaubale ja Paigaldustöödele garantii vähemalt 2 (kaks) aastat Kauba 

Ostja ja Maksja poolt vastuvõtmisest arvates (edaspidi: Garantii-periood).  

6.2 Müüja kohustub tagama Garantii-perioodi jooksul Kaubal ja Paigaldustöödes ilmnenud 

kõikide vigade ja puuduste tasuta kõrvaldamise või puuduste kõrvaldamise võimatusel 

asendamise uue Lepingu tingimustele vastava Kauba- ja/või Paigaldustöödega viivitamatult, kuid 

mitte hiljem kui 20 (kahekümne) päeva jooksul reklamatsiooni esitamisest Maksja poolt. Juhul, 

kui Garantii-perioodil ilmnenud puuduste kõrvaldamine kestab enam kui 7 (seitse) päeva, pikeneb 

puuduste kõrvaldamiseks kulunud aja võrra ka Garantii-periood. Müüja ei vastuta Garantii-

perioodil Maksja poolt Kauba ebakohase ekspluateerimise tagajärjel tekkinud puuduste eest. 

6.3. Juhul kui Seadmel on esinenud kolm korda erinevaid või sama laadi vigu/puudusi või 

Seadme esmane puudus tingib selle väljavahetamise, on Müüja kohustatud tarnima Ostjale või 

Maksjale uue samasuguse Seadme, millel on garantii vastavalt Lepingu punktile 6.1 

(garantiiperiood hakkab vahetatud Seadmele kulgema selle vahetamisest arvates).  
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6.4. Reklamatsioonid tuleb esitada lühima aja jooksul arvates puuduse avastamisest, kuid mitte 

hiljem kui 5 (viie) tööpäeva jooksul pärast Garantii-perioodi lõppu (v.a. olukord, kus Laev viibib 

kohas kus ei ole võimalik antud aja jooksul kindlaks määrata vigastuse iseloomu ega akti 

vormistada). Reklamatsioonid peavad sisaldama järgmisi andmeid: 

- defektse seadme (detaili) nimetus, mark ja valmistajatehase number; 

- defekti iseloom; 

- defekti avastamise kuupäev; 

- Maksja nõuded. 

6.5. Juhul, kui Müüja ei täida nõuetekohaselt käesolevast artiklist tulenevat garantiikohustust, on 

Maksjal õigus parandada puudused ise ning nõuda puuduste kõrvaldamiseks tehtud kulutused 

sisse Müüjalt.  

 

Artikkel VII. Rahaliste kohustuste täitmise viis ja järjekord  

7.1 Kõik rahalised kohustused täidetakse pangaülekandega. 

7.2 Kui Pool on täitnud rahalise kohustuse ja üleantud rahast ei piisa kõigi sissenõutavaks 

muutunud kohustuste täitmiseks, loetakse esmalt täidetuks põhivõla tasumise kohustus, seejärel 

intressi tasumise kohustus, seejärel leppetrahvi tasumise kohustus ning viimasena kahju 

hüvitamise  kohustus. 

7.3 Kohustused loetakse Lepingu punktis … nimetatud järjekorras täidetuks hoolimata sellest, 

milline põhjendus on maksekorralduse selgituses märgitud. 

 

Artikkel VIII. Konfidentsiaalsus  

8.1 Müüja kohustub hoidma konfidentsiaalsena Ostjat, Maksjat  ja Lepingu eset puudutavat 

informatsiooni, mis on Müüjale seoses Lepingu sõlmimise ja täitmisega teatavaks saanud 

(edaspidi Konfidentsiaalne Informatsioon).  

8.2 Konfidentsiaalsuskohustus on tähtajatu.  

8.3 Konfidentsiaalne Informatsioon ei hõlma endas informatsiooni, mille avalikustamise kohustus 

tuleneb õigusaktidest, tingimusel, et selline avaldamine viiakse läbi võimalikest variantidest kõige 

piiratumal viisil. 

 

Artikkel IX. Poolte vastutus 

9.1 Juhul, kui Müüja ei anna Lepingutingimustele vastavat Kaupa Maksjale ja Ostjale üle 

hiljemalt punktis 4.1 sätestatud tähtajaks on Müüja kohustatud tasuma Maksjale leppetrahvi 

0,15% (null koma viisteist protsenti) Lepingu hinnast iga Kauba üleandmisega viivitatud päeva 

eest. Maksjal on õigus antud punkti alusel arvestatud leppetrahv maha arvata Müüjale tasutavast 

Lepingu hinnast. 

9.2 Juhul, kui Maksja ei tasu vastuvõetud Kauba eest tähtaegselt, on Müüjal õigus nõuda Maksjalt 

viivise tasumist suuruses 0,15 (null koma viisteist) % iga tasumisega viivitatud päeva eest 

tähtajaks tasumata summalt.  
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9.3 Juhul, kui Müüja ei täida nõuetekohaselt punktis 6.2 sätestatud garantiikohustust, on Müüja 

kohustatud tasuma Maksjale leppetrahvi 1 (üks) % Lepingu hinnast iga garantiikohustuse 

täitmisega viivitatud päeva eest. 

9.4 Artiklist VIII tuleneva konfidentsiaalsuskohustuse rikkumise korral kohustub Müüja tasuma 

Maksjale iga rikkumise fakti eest leppetrahvi 100 000 (ükssada tuhat) Eesti krooni. 

9.5 Lepingust tulenevaid õigusi ja kohustusi (sh nõudeid) ei või Müüja üle anda kolmandatele 

isikutele ilma Ostja ja Maksja eelneva kirjaliku nõusolekuta. Nimetatud kohustuse igakordse 

rikkumise korral kohustub Müüja tasuma Maksjale leppetrahvi 50 (viiskümmend) % Lepingu 

hinnast. Nimetatud keeld ei mõjuta Müüja õigust kasutada Lepingu täitmisel Müüja pakkumuses 

märgitud allhankijaid. 

9.6 Lepingust tulenevate viiviste ja leppetrahvide maksmine, samuti tekitatud kahju hüvitamine ei 

vabasta Lepingut rikkunud Poolt mistahes Lepingu järgsete kohustuste täitmisest. 

9.7 Pooled vastutavad oma Lepingust tulenevate kohustuste rikkumise eest, välja arvatud, kui 

rikkumine on vabandatav. Kohustuse rikkumine on vabandatava, kui Pool rikkus kohustust 

vääramatu jõu tõttu. 

9.8 Vääramatu jõu all käsitlevad Pooled asjaolu, mida Pool ei saanud mõjutada ja mõistlikkuse 

põhimõttest lähtudes ei saanud Poolelt oodata, et ta Lepingu sõlmimise ajal selle asjaoluga 

arvestaks või seda väldiks või takistava asjaolu või selle tagajärje ületaks. 

9.9 Pool, kelle tegevus Lepingujärgsete kohustuste täitmisel on takistatud vääramatu jõu tõttu, on 

kohustatud sellest viivitamatult kirjalikult teatama teisele Poolele. Teavitamiskohustuse 

mittetäitmisel vastutab Pool oma Lepingujärgsete kohustuste rikkumise eest Lepingus sätestatud 

korras.  

 

Artikkel X Lepingu kehtivus 

10.1 Leping jõustub sellele allakirjutamisest Poolte poolt ja kehtib kuni kõigi Lepingust 

tulenevate kohustuste nõuetekohase täitmiseni. 

10.2 Ostjal või Maksjal on õigus Lepingust etteteatamistähtajata taganeda, nõudes Müüjalt kõigi 

Lepingu alusel saadud summade tagastamist, kui:  

10.2.1 Müüja viivitab Lepingutingimustele vastava Kauba Maksjale ja Ostjale üleandmisega 

punktis 4.1  sätestatud tähtajast rohkem kui 30 (kolmkümmend) päeva; 

10.2.2 Kauba üleandmisel Ostjale ja Maksjale ilmnevad olulised puudused või kõrvalekalded 

Lepingutingimustest ning Müüja ei ole vastavaid puudusi Ostja või Maksja esitatud tähtajaks 

kõrvaldanud; 

10.2.3 Kauba katsetustel selgub, et Kaup või selle Seade ei vasta tehnilise spetsifikatsiooni ja/või 

ohutu meresõidu nõuetele ning nimetatud puudused ei võimalda Kauba eesmärgipärast 

kasutamist.  

10.3 Müüjal on õigus Lepingust taganeda, kui Maksja viivitab Müüjale makstava Lepingu hinna 

tasumisega enam kui 60 (kuuskümmend) kalendripäeva. 

10.4 Lepingut võib muuta ainult Poolte kirjalikul kokkuleppel. Kirjaliku vormi mittejärgimisel on 

muudatused tühised. 

 

Artikkel XI. Kohaldatav õigus ja kohtualluvus  
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11.1 Lepingule kohaldatakse Eesti Vabariigi seadusi. Pooled on kokku leppinud, et ÜRO 

Rahvusvahelise kaupade ostu-müügi konventsiooni [United Nations Convention on Contracts for 

the International Sale of Goods (CISG) – 1980]  käesolevale Lepingule ei kohaldata.  

11.2 Kõik Poolte vahel tekkivad vaidlused lahendatakse läbirääkimiste teel, kokkuleppe 

mittesaavutamisel lahendatakse vaidlus Eesti Vabariigi seaduste alusel Harju Maakohtus.   

 

Artikkel XII Poolte kontaktisikud  

12.1 Müüja kontaktisikuks Lepingu täitmisel on ……..…, tel …..……, faks …………,  e-mail 

……….@........... 

12.2 Ostja kontaktisikuks Lepingu täitmisel on ………...……., tel ……………., faks …………, 

e-mail 

……….@........... 

12.3 Maksja kontaktisikuteks Lepingu täitmisel on ……., tel ……………..., faks …………..., e-

mail ……….@........... 

 

Artikkel XIII. Lõppsätted ja Poolte allkirjad 

13.1 Leping on koostatud eesti keeles, kolmes võrdset juriidilist jõudu omavas eksemplaris, 

millest üks eksemplar jääb Ostjale, üks Maksjale ja üks Müüjale. 

13.2 Juhul, kui Lepingu täitmise käigus toimub Poolte vahel koosolekuid või nõupidamisi, 

protokollitakse ning allkirjastatakse need Poolte poolt.  

13.3 Kõik Lepinguga seoses Poolte edastatavad teated peavad olema kirjalikus vormis. Kõik 

Lepinguga seoses edastatavad teated tuleb edastada järgmistel Poolte kontaktandmetel: 

  

Siseministeerium  

  

Piirivalveamet 
 

Registrikood 70000562   Registrikood 70005186  

Pikk 61  Pärnu mnt 139/1  

15065 Tallinn   15183 Tallinn  

Üldtelefon 612 5008   Üldtelefon 614 9002  

Faks 612 5010 Faks 614 9016  

MÄRT KRAFT ROLAND PEETS  

 

_____________________2009a 

 

______________________2009a 

 

______________________2009a 
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Lisa 3 Vorm I 

 

Pakkuja hankemenetluses osalemise avaldus  

 

 

Hankija nimi: Siseministeerium 

 

Riigihanke nimetus ja viitenumber: … , …. 

 

 

1. Kinnitame, et oleme tutvunud hankedokumentidega ning nende lisadega. 

2.  Kinnitame, et oleme tutvunud ja nõustume kõigi hankelepingu tingimustega. 

3. Kinnitame, et pakkumus on esitatud vastavalt hankedokumentides ja hanketeates esitatud 

tingimustele. 

4. Pakkuja võtab pakkumuses kõik hanketeates ja hankedokumentides esitatud tingimused 

üle ning esitab pakkumuse üksnes nende asjaolude kohta, mille kohta hankija soovib 

võistlevaid pakkumusi. 

5. Kinnitame, et vastame täielikult hanketeates esitatud kvalifitseerimistingimustele ning 

meil on kõik võimalused ja vahendid eelnimetatud riigihanke teostamiseks. 

6. Kinnitame, et kasutame alltöövõtjaid hankelepingu olulise osa täitmisel üksnes hankija 

nõusolekul pärast alltöövõtjate suhtes hankemenetluse kõrvaldamise aluste puudumise 

kohta kinnituse esitamist. 

7. Pakume ennast teostama eelnimetatud riigihanget ning nõustume kõrvaldama kõik 

puudused nende esinemise korral, lähtudes esitatud kvaliteedinõuetest. 

8. Kinnitame, et kõik käesolevale pakkumusvormile lisatud dokumendid moodustavad meie 

pakkumuse osa. 

9. Kinnitame, et lisatud hinnapakkumine on nõuetekohaselt täidetud. Saame aru, et 

hinnapakkumise mittenõuetekohase täitmise puhul lükatakse meie pakkumus tagasi kui 

hankedokumentidele mittevastav. 

10. Käesolev pakkumus on jõus 120 päeva, alates pakkumuste esitamise tähtpäevast. 

11. Mõistame, et hankija ei ole seotud kohustusega aktsepteerida temale laekunud madalaima 

hinnaga pakkumust. Aktsepteerime hankija õigust lükata tagasi kõik pakkumused 

hankedokumentides kirjeldatud juhtudel. 

 

 

 

 

Kuupäev: ____________ 

 

 

_____________ __________________  __________________ 

(allkiri)   (esindaja nimi)   (amet) 

 

 

Volitatud sellele pakkumusele alla kirjutama _________________________ nimel 
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Lisa 3 Vorm II 

 

Kinnitus pakkuja kriminaal- või väärteo, likvideerimis- ja pankrotimenetluste kohta 

 

 

 

Hankija nimi: Siseministeerium 

 

Riigihanke nimetus ja viitenumber: …  … 

 

 

1. Kinnitame, et meid ei ole kriminaal- või väärteomenetluses karistatud kuritegeliku 

ühenduse organiseerimise või sinna kuulumise eest või riigihangete nõuete rikkumise või 

kelmuse või ametialase või rahapesualaste süütegude toimepanemise eest ja me ei oma 

kehtivat karistust.   

2. Kinnitame, et me ei ole pankrotis või likvideerimisel, meie äritegevust ei ole peatatud 

ning me ei ole muus sellesarnases seisukorras asukohamaa seaduse kohaselt.  

3. Kinnitame, et meie suhtes ei ole algatatud sundlikvideerimist või muud sellesarnast 

menetlust asukohamaa seaduse kohaselt  

 

 

 

Märkused:______________________________________________________ 

 

Kuupäev:______________________ 

 

 

Pakkuja nimi ja andmed:______________________ 

 

 

Esindaja allkiri: ___________________ 
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Lisa 3 Vorm III 

 

Pakkuja viimase kolme auditeeritud majandusaasta netokäive  

 

 

Hankija nimi: Siseministeerium 

 

Riigihanke nimetus ja viitenumber: …, … 

 

 

Käesolevaga kinnitan, et meie viimase 3 (kolme) auditeeritud majandusaasta netokäive oli:  

 

Netokäive …. aastal ……….....…….. krooni, 

Netokäive …. aastal ……………....... krooni, 

Netokäive …. aastal ……………....... krooni. 

 

Maksumus antud Eesti kroonides ilma käibemaksuta. 

 

 

 

Kuupäev: 

 

Pakkuja nimi: 

 

Esindaja allkiri:  
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Lisa 3 Vorm IV 

 

Kinnitus ISO 9001 või samaväärse kvaliteedijuhtimise süsteemi järgimise kohta. 

 

 

Hankija nimi: Siseministeerium 

 

Riigihanke nimetus ja viitenumber: …  … 

 

 

 

Käesolevaga kinnitame, et kavatseme hankelepingu teostamisel järgida pakkuja, .................... või 

ühispakkuja, ........................ ISO 9001 seeria standardil põhinevat kvaliteedijuhtimise süsteemi 

või samaväärset ettevõttesisest kvaliteedijuhtimise süsteemi. 

 

 

 

Pakkuja (ühispakkuja) allkirjaõigusliku isiku nimi:______________________ 

 

 

Pakkuja (ühispakkuja) allkirjaõigusliku isiku allkiri:______________________ 

 

 

 

Kuupäev:  

 

Pakkuja nimi: 

 

Esindaja allkiri: 
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Lisa 3 Vorm V 

 

Kinnitus hankelepingu täitmisesse kaasatavatel alltöövõtjatel RHS § 38 nimetatud 

kõrvaldamise aluste puudumise kohta 

 

 

Hankija nimi: Siseministeerium 

 

Riigihanke nimetus ja viitenumber: … , … 

 

 

Kinnitame käesolevaga, et kavatseme hankelepingu teostamisel kasutada alltöövõttu: 

 

JAH      EI  

 

 

Kinnitame, et meie poolt kasutatavatel alltöövõtjatel, kellede loetelu on ära toodud 

hankedokumentides, puuduvad RHS § 38 ära toodud alused. 

 

 

 

 

 

Kuupäev: 

 

Pakkuja nimi: 

 

Esindaja allkiri: 
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Lisa 3 Vorm VI 

 

 

Pakkumuse maksumus ja hankelepingu alusel teostatavatele töödele ja paigaldatavatele 

seadmetele antav garantiiaeg 

 

 

Hankija nimi: Siseministeerium 

 

Riigihanke nimetus ja viitenumber: …, … 

 

Nimetus 

 

kogus 

 

Maksumus EEK-ides  

Navigatsiooni süsteem ECDIS 5  

Navigatsiooni radar 3+2  

Elektronkaardid 5  

VHF Raadiojaam 5  

Magnetkompass 1  

Käsiraadiojaam 19  

Käsiraadiojaama käed-vaba peakomplekt 21 
 

 

Sise sidetranslatsiooni süsteem 1  

A-klassi AIS 1  

Navtex vastuvõtja 1  

…   

   

   

   

   

   

   

Hankelepingu kogumaksumus DDP 

Tallinn „Incoterms 2000“ välja arvatud 

käibemaks  

 

 

 

Hankelepingu alusel teostatavatele töödele 

antav garantiiaeg nädalates  
 

 

Hankelepingu alusel paigaldatavatele 

seadmetele antav garantiiaeg nädalates 
 

 

 

 

Hinnad on esitatud Eesti kroonides ning ilma käibemaksuta. 

 

Kuupäev:  

Pakkuja nimi: 

Esindaja allkiri: 


